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21 "When you make a vow to the 
LORD your God, you shall not be slack 
to pay it; for the LORD your God will 
surely require it of you, and it would be 
sin in you. 

 לֹא , תִדֹּר נֶדֶר לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ - כִּי כב
 דָרֹשׁ יִדְרְשֶׁנּוּ יְהוָה - כִּי : תְאַחֵר לְשַׁלְּמוֹ

. חֵטְא , ךָ וְהָיָה בְ , מֵעִמָּךְ , אֱלֹהֶיךָ
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Galatians 5:13‑25 1 
13 For you, brethren, have been called 
to liberty 2 ; only do not use liberty as an 
opportunity  for  the  flesh 3 ,  but  through 
love serve one another. 
14  For  all  the  law  is  fulfilled 4  in  one 
word,  even  in  this:  “You  shall  love 
your neighbour as yourself.” 
15  But  if  you  bite  and  devour 5  one 
another, beware  lest  you be  consumed 
by one another! 
16  I say then:  Walk  in the Spirit, and 
you  shall  not  fulfil  the  lust 6  of  the 
flesh. 
17 For the flesh lusts against the Spirit, 
and  the  Spirit  against  the  flesh;  and 
these  are  contrary  to  one  another,  so 
that you do not do the  things  that  you 
wish. 
18 But if you are led by the Spirit, you 
are not under the law. 
19  Now  the  works  of  the  flesh  are 
evident,  which  are:  adultery 7 , 
fornication 8 , uncleanness, lewdness, 
20  idolatry,  sorcery,  hatred, 
contentions,  jealousies,  outbursts  of 
wrath,  selfish  ambitions,  dissensions, 
heresies, 
21  envy,  murders,  drunkenness, 
revelries,  and  the  like;  of  which  I  tell 
you beforehand,  just as I also told you 
in  time  past,  that  those  who  practice 
such  things  will  not  inherit  the 
kingdom of God. 
22  But  the  fruit  of  the  Spirit  is  love, 
joy,  peace,  longsuffering,  kindness, 
goodness, faithfulness, 
23  gentleness,  self­control.  Against 
such there is no law. 
24  And  those  who  are  Christ’s  have 
crucified the flesh with its passions and 
desires. 
25  If we  live  in  the  Spirit,  let  us  also 
walk in the Spirit. 

Προς Γαλατας 5:13‑25 
13Ὑμεῖς γὰρ ἐπʹ ἐλευθερίᾳ 
ἐκλήθητε, ἀδελφοί: μόνον μὴ τὴν 
ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε 
ἀλλήλοις. 
14ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ 
πεπλήρωται, ἐν τῷ Ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
15 εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ 
κατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπʹ ἀλλήλων 
ἀναλωθῆτε. 
16 Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε 
καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ 
τελέσητε. 
17 ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 
πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς 
σαρκός: ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις 
ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε 
ταῦτα ποιῆτε. 
18 εἰ δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ 
ὑπὸ νόμον. 
19 φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς 
σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, 
ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 
20 εἰδωλολατρία, φαρμακεία, ἔχθραι, 
ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθείαι, 
διχοστασίαι, αἱρέσεις, 
21 φθόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ 
ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν 
καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ 
κληρονομήσουσιν. 
22 Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν 
ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, μακροθυμία, 
χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις, 
23 πραΰτης, ἐγκράτεια: κατὰ τῶν 
τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. 
24 οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] τὴν 
σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς 
παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 
25 εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ 
στοιχῶμεν. 

1 New King James Version 
2 evleuqeri,a  eleutheria {el­yoo­ther­ee'­ah} liberty to do or to omit 
3 sa,rx  sarx {sarx} flesh, the sensuous nature of man, "the animal nature" 
4 plhro,w  pleroo {play­ro'­o} to make full, to fill up, i.e. to fill to the full, to cause to abound 
5 katesqi,w  (katesthio) to eat up, ate, consume, devour 
6 evpiqumi,a  epithumia {ep­ee­thoo­mee'­ah} desire, craving, longing, desire for what is forbidden, lust 
7 moicei,a moicheia {moy­khi'­ah} adultery 
8 pornei,a  porneia {por­ni'­ah} illicit sexual intercourse, adultery, fornication, homosexuality
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Matthew 5:38‑48 1 
38  “You  have  heard  that  it  was  said, 
‘An  eye  for  an  eye  and  a  tooth  for  a 
tooth.’ 
39 But  I  tell  you  not  to  resist 2  an  evil 
person.  But  whoever  slaps  you  on 
your right cheek, turn the other to him 
also. 
40  If  anyone  wants  to  sue 3  you  and 
take  away  your  tunic,  let  him  have 
your cloak also. 
41  And  whoever  compels 4  you  to  go 
one mile, go with him two. 
42  Give  to  him  who  asks  you,  and 
from  him  who  wants  to  borrow  from 
you do not turn away. 
43  “You  have  heard  that  it  was  said, 
‘You  shall  love  your  neighbour  and 
hate your enemy.’ 
44 But I say to you, love your enemies, 
bless those who curse 5 you, do good to 
those who hate you, and pray for those 
who  spitefully  use  you  and  persecute 6 
you, 
45 that you may be sons of your Father 
in  heaven;  for He makes His  sun  rise 
on the evil 7 and on the good, and sends 
rain on the just and on the unjust. 
46 For if you love those who love you, 
what  reward  have  you?  Do  not  even 
the tax collectors do the same? 
47 And if you greet your brethren only, 
what do you do more than others?  Do 
not even the tax collectors do so? 
48 Therefore you shall be perfect,  just 
as your Father in heaven is perfect. 

Κατα Ματθαιον 5:38‑48 
38 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ὀφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος. 
39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι 
τῷ πονηρῷ: ἀλλʹ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον 
αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην: 
40 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ 
τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 
καὶ τὸ ἱμάτιον: 
41 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, 
ὕπαγε μετʹ αὐτοῦ δύο. 
42 τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν 
θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασθαι μὴ 
ἀποστραφῇς. 
43 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου καὶ μισήσεις τὸν 
ἐχθρόν σου. 
44 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ προσεύχεσθε 
ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς, 
45 ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους. 
46 ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; 
οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσιν; 
47 καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν 
ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσιν; 
48Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ὡς ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός 
ἐστιν. 

1 New King James Version 
2 avnqi,sthmi  anthistemi {anth­is'­tay­mee} to set one's self against, to withstand, resist, oppose to set 
against 
3 kri,nw  krino {kree'­no} to separate, put asunder, to pick out, select, choose, to approve, esteem, to 
prefer, to be of opinion, deem, think, to be of opinion, to determine 
4 avggareu,w  aggareuo {ang­ar­yew'­o} to employ a courier, dispatch a mounted messenger, press into 
public service, compel to go 
5 katara,omai  kataraomai {kat­ar­ah'­om­ahee} to curse, doom, imprecate evil upon 
6 diw,kw  dioko {dee­o'­ko} to make to run or flee, put to flight, drive away, to run swiftly in order to 
catch a person or thing, to run after, to press on: figuratively of one who in a race runs swiftly to reach 
the goal, to pursue (in a hostile manner), in any way whatever to harass, trouble, molest one, to 
persecute 
7 ponhro,j  poneros {pon­ay­ros'} full of labours, annoyances, hardships, pressed and harassed by 
labours, bringing toils, annoyances, perils; of a time full of peril to Christian faith and steadfastness; 
causing pain and trouble
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Matthew 22:15-40 
15 Then the Pharisees went and took 
counsel how to entangle 1 him in his talk. 
16 And they sent their disciples to him, 
along with the Hero'di-ans, saying, 
"Teacher, we know that you are true 2 , 
and teach the way of God truthfully, and 
care for no man; for you do not regard 
the position 3 of men. 
17 Tell us, then, what you think. Is it 
lawful 4 to pay taxes to Caesar, or not?" 
18 But Jesus, aware of their malice 5 , said, 
"Why put me to the test 6 , you 
hypocrites? 
19 Show me the money for the tax." 
And they brought him a coin. 
20 And Jesus said to them, "Whose 
likeness and inscription is this?" 
21 They said, "Caesar's." Then he said to 
them, "Render 7 therefore to Caesar the 
things that are Caesar's, and to God the 
things that are God's." 
22 When they heard it, they marveled; 
and they left him and went away. 
23 The same day Sadducees came to 
him, who say that there is no 
resurrection 8 ; and they asked him a 
question 
24 saying, "Teacher, Moses said, `If a 
man dies, having no children, his 
brother must marry the widow, and raise 
up children for his brother.' 
25 Now there were seven brothers 
among us; the first married, and died, 
and having no children left his wife to 
his brother. 
26 So too the second and third, down to 
the seventh. 
27 After them all, the woman died. 

1 pagideusosin subj. act. aorist pagideuo ‘to lay a 
snare, entrap’ 
2 alethes ‘unconcealed, true’ 
3 prosopon ‘face, visage’ 
4 exestin pres. ind. act. ‘to be allowed, permissible’ 
5 ponerian ‘badness, bad state or condition’ 
6 peirazete pres. ind. act. peirazo ‘to put to the test’ 
7 apodote aorist imp. apodidomi ‘to give up, give 
back’ 
8 anastasin ‘raising up’ 

Κατα Μαθθαιον 22:15-40 
15 τοτε πορευθεντες οι φαρισαιοι  
συµβουλιον ελαβον οπως αυτον  
παγιδευσωσιν εν λογω.  
16 και αποστελλουσιν αυτω τους  
µαθητας αυτων µετα των ηρωδιαν− 
ων λεγοντες, διδασκαλε, οιδαµεν  
οτι αληθης ει και την οδον του θε− 
ου εν αληθεια διδασκεις, και ου  
µελει σοι περι ουδενος, ου γαρ βλε− 
πεις εις προσωπον ανθρωπων. 
17 ειπε ουν ηµιν τι σοι δοκει: εξεστιν
 δουναι κηνσον καισαρι η ου; 
18 γνους δε ο ιησους την πονηριαν  
αυτων ειπεν, τι µε πειραζετε, υποκ− 
ριται; 
19 επιδειξατε µοι το νοµισµα του  
κηνσου. οι δε προσηνεγκαν αυτω  
δηναριον. 
20 και λεγει αυτοις, τινος η εικων  
αυτη και η επιγραφη; 
21 λεγουσιν αυτω, καισαρος. τοτε  
λεγει αυτοις, αποδοτε ουν τα καισ− 
αρος καισαρι και τα του θεου τω  
θεω. 
22 και ακουσαντες εθαυµασαν, και 
αφεντες αυτον απηλθαν. 
23 εν εκεινη τη ηµερα προσηλθον  
αυτω σαδδουκαιοι, λεγοντες µη ει− 
ναι αναστασιν, και επηρωτησαν  
αυτον 
24 λεγοντες, διδασκαλε, µωυσης ειπ− 
εν, εαν τις αποθανη µη εχων τεκνα,
 επιγαµβρευσει ο αδελφος αυτου  
την γυναικα αυτου και αναστησει 
σπερµα τω αδελφω αυτου. 
25 ησαν δε παρ ηµιν επτα αδελφοι:  
και ο πρωτος γηµας ετελευτησεν,  
και µη εχων σπερµα αφηκεν την  
γυναικα αυτου τω αδελφω αυτου: 
26 οµοιως και ο δευτερος και ο τριτ− 
ος, εως των επτα. 
27 υστερον δε παντων απεθανεν η  
γυνη. 
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28 In the resurrection, therefore, to 
which of the seven will she be wife? For 
they all had her." 
29 But Jesus answered them, "You are 
wrong, because you know neither the 
scriptures nor the power of God. 
30 For in the resurrection they neither 
marry nor are given in marriage, but are 
like angels in heaven. 
31 And as for the resurrection of the 
dead, have you not read what was said 
to you by God, 
32 `I am the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jacob'? 
He is not God of the dead 9 , but of the 
living 10 ." 
33 And when the crowd heard it, they 
were astonished at his teaching. 
34 But when the Pharisees heard that he 
had silenced the Sad'ducees, they came 
together. 
35 And one of them, a lawyer, asked 
him a question, to test him. 
36 "Teacher, which is the great 
commandment 11 in the law?" 
37 And he said to him, "You shall love 
the Lord your God with all your heart, 
and with all your soul 12 , and with all your 
mind 13 . 
38 This is the great and first 
commandment. 
39 And a second is like 14 it, You shall 
love your neighbor as yourself. 
40 On these two commandments 
depend 15 all the law and the prophets." 

9 theos nekron ‘God of the dead’ 
10 alla zonton ‘but rather of the living’ 
11 entole ‘injunction, order, command, behest’ 
12 psuche ‘breath, spirit’ 
13 dianoia ‘thought, mind’ 
14 homoia ‘resembling, similar’ 
15 krematai pres. ind. mid/pass. kremannumi ‘to 
hang, hang up’ 

28 εν τη αναστασει ουν τινος των  
επτα εσται γυνη; παντες γαρ εσχον 
αυτην. 
29 αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν αυ− 
τοις, πλανασθε µη ειδοτες τας γρα− 
φας µηδε την δυναµιν του θεου: 
30 εν γαρ τη αναστασει ουτε γαµου− 
σιν ουτε γαµιζονται, αλλ ως αγγελ− 
οι εν τω ουρανω εισιν. 
31 περι δε της αναστασεως των νεκ− 
ρων ουκ ανεγνωτε το ρηθεν υµιν  
υπο του θεου λεγοντος, 
32 εγω ειµι ο θεος αβρααµ και ο θεος
 ισαακ και ο θεος ιακωβ; ουκ εστιν 
[ο] θεος νεκρων αλλα ζωντων. 
33 και ακουσαντες οι οχλοι εξεπλη− 
σσοντο επι τη διδαχη αυτου. 
34 οι δε φαρισαιοι ακουσαντες οτι  
εφιµωσεν τους σαδδουκαιους συνη 
χθησαν επι το αυτο. 
35 και επηρωτησεν εις εξ αυτων  
[νοµικος] πειραζων αυτον, 
36 διδασκαλε, ποια εντολη µεγαλη  
εν τω νοµω; 
37 ο δε εφη αυτω, αγαπησεις κυριον 
τον θεον σου εν ολη τη καρδια σου
 και εν ολη τη ψυχη σου και εν ολ− 
η τη διανοια σου: 
38 αυτη εστιν η µεγαλη και πρωτη 
εντολη. 
39 δευτερα δε οµοια αυτη, αγαπησε− 
ις τον πλησιον σου ως σεαυτον.  
40 εν ταυταις ταις δυσιν εντολαις  
ολος ο νοµος κρεµαται και οι προ− 
φηται.

http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=qeo/s&bytepos=160625&wordcount=4&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0155
http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=nekrw=n&bytepos=160625&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0155
http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=a)lla/&bytepos=160625&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0155
http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=zw/ntwn&bytepos=160625&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0155
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The Table (Quran 5) 44-48 

44 Verily, we have sent down the Law 
(Towrah) wherein are guidance 16 and 
light. By it did the prophets who 
professed Islam 17 judge the Jews 18 ; and 
the doctors 19 and the teachers 20 judged 
by that portion of the Book of God, of 
which they were the keepers and the 
witnesses. Therefore, O Jews! 21 fear not 
men but fear Me; and barter not away 
my signs 22 for a mean price! And whoso 
will not judge by what God hath sent 
down–such are the Infidels 23 . 

45 And therein have we enacted for 
them, "Life 24 for life, and eye for eye, 
and nose for nose, and ear for ear, and 
tooth for tooth, and for wounds 
retaliation:"–Whoso shall compromise 25 

it as alms shall have therein the 
expiation 26 of his sin; and whoso will not 
judge by what God hath sent down– 
such are the transgressors. 

16 huda ‘guidance, divine gift of grace’ the term 
has the soteriological character of Faith or Grace 
in the New Testament 
17 alladhina aslamu ‘those who submitted’.  The 
term used here is the same as that for a convert 
to Islam 
18 alladhina hadu ‘those who follow the Jewish 
faith’ 
19 rabbaniun ‘the teachers’ (same as Hebrew) 
20 ahbaru ‘rabbis, priests’ the term is reserved for 
Jewish and Christian divines 
21 This is an insertion of Rodwell and does not 
appear in the original Arabic text 
22 ayat ‘signs, verses’ 
23 kafirun ‘unbelievers, rejecters’ root: k-f-r ‘reject, 
deny’ 
24 nafs ‘person, soul’ 
25 tasaddaqa ‘justly resolve’ root: s-d-q ‘truth, 
righteous’ 
26 kaffara ‘to absolve, reject’ root: k-f-r ‘reject, 
deny’ 

 ٤۸ - ٤٤ ئدة سورة الما

كُمحي ورنى ودا هيهاةَ فروا التلْنا أَنزإِن 
 بِها النبِيونَ الَّذين أَسلَمواْ للَّذين هادواْ

 والأَحبار بِما استحفظُواْ من والربانِيونَ
 كتابِ اللّه وكَانواْ علَيه شهداء فَلاَ

اْ النوشخواْ ترتشلاَ تو نوشاخو اس 
 بِآياتي ثَمنا قَليلاً ومن لَّم يحكُم بِما أَنزلَ

 ٤٤ اللّه فَأُولَـئك هم الْكَافرونَ

 وكَتبنا علَيهِم فيها أَنَّ النفْس بِالنفْسِ
بِالأَنف الأَنفنِ ويبِالْع نيالْعالأُذُنَ وو 

 بِالسن والْجروح قصاص لأُذُن والسن بِا
ن لَّممو ةٌ لَّهكَفَّار وفَه بِه قدصن تفَم 

لَ اللّها أنزكُم بِمحي مه كلَـئفَأُو 
٤٥ الظَّالمونَ
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46 And in the footsteps of the prophets 
caused we Jesus, the son of Mary, to 
follow, confirming the law which was 
before him 27 : and we gave him the 
Evangel with its guidance and light, 
confirmatory of the preceding Law 28 ; a 
guidance and warning to those who fear 
God;– 

47 And that the people of the Evangel 
may judge according to what God hath 
sent down therein. And whoso will not 
judge by what God hath sent down– 
such are the perverse. 

48 And to thee we have sent down the 
Book of the Koran with truth, 
confirmatory of previous Scriptures, and 
their safeguard. Judge therefore between 
them by what God hath sent down, and 
follow not their desires by deserting the 
truth which hath come unto thee. To 
every one of you have we given a Law 29 

and a beaten track 30 . And if God had 
pleased He had surely made you all one 
people; but He would test you by what 
He hath given to each.  Be emulous, 
then, in good deeds. To God shall ye all 
return, and He will tell you concerning 
the subjects of your disputes. 

27 bayna yadaihi lit. ‘between his hands’ 
28 tawra ‘Torah’ 
29 shir‘a lit. ‘way’ root: sh-r-‘ ‘road, path to water’ 
same meaning as shari‘a 
30 minhaj ‘programme, way of life, discipline’ 

ميرنِ مى ابيسم بِعلَى آثَارِها عنقَفَّيو 
اةروالت نم هيدي نيا بقًا لِّمدصم اهنيآتو 

يهيلَ فالإِنج نيا بقًا لِّمدصمو ورنى وده 
ينقتظَةً لِّلْمعومى ودهو اةروالت نم هيدي 

٤٦ 

يهف لَ اللّها أَنزيلِ بِملُ الإِنجأَه كُمحلْيو 
كلَـئفَأُو لَ اللّها أَنزكُم بِمحي ن لَّممو 

مقُونَ ه٤۷ الْفَاس 

 وأَنزلْنا إِلَيك الْكتاب بِالْحق مصدقًا لِّما
هلَيا عنميهمابِ وتالْك نم هيدي نيب 

 بِما أَنزلَ اللّه ولاَ تتبِع فَاحكُم بينهم
قالْح نم اءكا جمع ماءهوا ل ِ أَهلْنعكُلٍّ ج 

نكُمم لَوا واجهنمةً وعرش اء اللّهش 
 لَجعلَكُم أُمةً واحدةً ولَـكن لِّيبلُوكُم في

 مآ آتاكُم فَاستبِقُوا الخَيرات إِلَى االله
يهف ما كُنتئُكُم بِمبنا فَييعمج كُمجِعرم 

٤۸ تختلفُونَ
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Sahih al-Bukhari The Book 
of  Exegesis of  the Quran 
4190 31 

Narrated  to  me  Ibrahīm  bin  al­ 
Mundhir,  narrated  to  us Abu Damrah, 
narrated  to  us  Mūsa  bin  ‘Uqbah,  of 
Nāfi‘,  of  ‘Abd  Allah  bin  ‘Umar  (God 
is pleased with them): 

That  the  Jews  brought  to  the  Prophet 
(peace  be  upon  him)  a  man  from 
among  them  and  a  woman,  who  had 
both  committed  unlawful  sexual 
intercourse 32 ;  and  he  said  to  them, 
“How  do  you  deal  with  whomsoever 
commits  unlawful  sexual  intercourse 
from  among  you?”    They  said,  “We 
blacken  them  both 33  and  beat  them 
both.”  So he said, “Do you not find in 
the  Torah  stoning?”    They  said,  “We 
do  not  find  in  it  anything;”  so  said  to 
them  ‘Abd  Allah  bin  Salām 34 ,  “You 
have  lied!  So  bring  the  Torah  and 
recite  it,  if  you  are  truthful;”  so  their 
teacher 35 who was  teaching  it  to  them 
placed  his  palm  upon  the  verse  of 
stoning,  and  began  to  read  what  was 
below his hand and what was behind it, 
and  did  not  read  the  verse  of  stoning; 
so  he 36  snatched  his  hand  from  the 
verse  of  stoning  and  said,  “What  is 
this?”  And  when  they  saw  that  they 
said,  “It  is  the  verse  of  stoning,”  and 
he 37  ordered  for  them  both  and  they 
were  stoned  close  to  where  the  biers 
are  placed  near  at  the  mosque;  and  I 
saw her companion bowing over her to 
protect her from the stones. 

 كتاب تفسير : البخاري ح صحي

 ٤١٩٠ القرآن
 أبو ضمرة حدثنا إبراهيم بن المنذر حدثني

 عبد عن نافع عن موسى بن عقبة حدثنا

 رضي االله عنهم االله بن عمر

 صلى االله عليه جاءوا إلى النبي اليهود أن

 زنيا فقال قد وامرأة برجل منهم وسلم

 نى منكم قالوا كيف تفعلون بمن ز لهم

 تجدون في ونضرما فقال لا نحممهما

 التوراة الرجم فقالوا لا نجد فيها شيئا

 كذبتم فأتوا عبد االله بن سلام فقال لهم

 بالتوراة فاتلوها إن كنتم صادقين فوضع

 كفه على الذي يدرسها منهم مدراسها

 فطفق يقرأ ما دون يده وما آية الرجم

 فترع يده عن آية الرجم قرأ وراءها ولا ي

 فقال ما هذه فلما رأوا ذلك آية الرجم

 فأمر ما فرجما قريبا آية الرجم قالوا هي

 من حيث موضع الجنائز عند المسجد

 عليها يقيها الحجارة يحني فرأيت صاحبها

31 Translation by Muhammad Yusuf 
32 zāniyā to commit any form of sexual intercourse outside lawful marriage (dual form of the verb) 
33 nuhammimuhuma ‘we blacken them both’ (dual form of the verb), the traditional practice of 
blackening faces with soot as a mark of disgrace 
34 Companion of the Prophet who was a Jewish convert to Islam 
35 mudāris ‘teacher’, form III active participle connoting study together with someone 
36 Some commentators consider this to refer to ‘Abd Allah bin Salām, others the Prophet himself 
37 Most commentators consider this to refer to the Prophet




